36 Aéyel alT® Zigwyv
MéTpog: kUple, TTOU
UTTAYEIC;

atekpidn ‘Inoolg” OTTOU
Ummadyw ou odUvaocal ol
viv akoAoubBijoarl,
akoAouBnoeig 6¢ UoTEPOV.

36 Simon Peter said to
him, “Lord, where are
you going?”

Jesus answered,
“Where | am going, you
can’t follow now, but you
will follow afterwards.”

34 EvioAnv
Kaiviv OidwulI
updiv, iva ayarrare
AaAAAAOUG, KaBwg
Ayamnoa UPacg
iva kai Upeig
ayaoamarte
AAAAAouG.

35 év ToUTW
yvwoovTal

34 A new
commandment |
give to you, that
you love one
another. Just as |
have loved you,
you also love one
another.

35 By this
everyone will

33 Little children, |
will be with you a little
while longer. You will
seek me, and as |
said to the Jews,
‘Where | am going,
you can’t come,” so
now | tell you.

33 Tekvia, £T1 HIKPOV
MED' UPOV €iplr
(nTnoeTe ME, KaAi
KaBwg eitTov TOIC
loudaioig 611 OTTOU
Eyw UTTAyw UUEIC oU
dUvacBe EABeIV  Kai
UMV Aéyw GprTI.

27 After the piece of bread, then Satan entered into him.
Then Jesus said to him, “What you do, do quickly.”

28 Now nobody at the table knew why he said this to him.
29 For some thought, because Judas had the money
box, that Jesus said to him, “Buy what things we need for
the feast,” or that he should give something to the poor.
30 Therefore having received that morsel, he went out
immediately. It was night.

27 kai hJeTa TO Wwpiov TOTE €i0fABEV €ig ékeivov O oaTavac.
Aéyel o0v auT® Inoolc” & TToIEIC TToingoV TAXIOV.
28 10070 [6¢] 0UBEIC Eyvw TGOV a0VaKEIPEVWY TTPOC Ti EITTEV
auTQy
29 TIvEC yap £80Kouv £TTel TO YAWOGOKopoV €ixev loudac,
611 Aéyel alT® Incolc” Aydpacov WV Xpeiav EXOUEV gi¢ THV
€0PTAV, A TOIG TITWXOIG iva T O,
30 AaBv olv 1O Wwpiov ékeivog £ERABEV €0BUC. Av B¢ VUE.

Having received3

26 Jesus therefore

26 d4mokpivetal olv

mavieg OTl €poi | know that you 31 When he had gone |31 Ote o0V
37 Méyel aUT® | 37 Peter said to paonTai éch, gav | are my disciples, out, Jesus said, “Now [€ERABev A€yel
[6] MéTtpoc- |him, “Lord, why GOYc'mr]v gExnTte | if you have love the Son of Man has |ITncold¢: viv
KOplg, O10 Ti o0 [ can’t | follow ev GAAoIG. for one another.” been glorified, and God | €508a0bn O uidg
dUvapal ool |you now? | will 30 has been glorified in | 100 c’vapg’mou Kai
akoAouBeiv GpTi; [ lay down my Where are him. 0 Bedg £d0&hodn

TAV WUXNVv Hou
Umép o000
Briow.

38 atokpiveTal
Tnoodg: TRV
Yuxnv oou
Umép €pol
Bnoeig; aunv
aunv Aéyw ool,
oU Mf GAEKTWP
PWVAON £€wWG oU
apvAon We Tpic.

life for you.” youjgoing? 32 If God has been | &v aut®-

38 Jesus - glorified in him, God will [ 32 kai 6 0¢&dg
answered him, Where|lam going, | a|so glorify him in | 3ofaoel aUtov év
“Will you lay fyoulcan’t come | pimself and he will |a0Tw kai £08UC

down your life
for me? Most
certainly | tell
you, the rooster
won'’t crow until

you have Jesus Love One Another.
denied me December 5 - John 13:31-38 Predicts
three times. New Command: Love One Another

doaoel auTov.

glorify him immediately.
32

31
God'has been

Glorified in
thelSon of Man

13:31-35

13:36-38

Peter's

Jesus Predicts Peter's Denial

A New Command:

the morsel, answered, “It is he to |[0] 'Incolg éEkeivog
Judas went out whom | will give this piece | €oTiv w éyw Baww 10
immediately of bread when | have | ywpiov kai dwow
He to whom dipped it.” So when he | alt®. Bawag ouv [10]

| will give,this
piecejof/bread

December 4 -
John 13:21-30
Jesus Predicts
Judas'Betrayal

13:21-30
Jesus Predicts

had dipped the piece of
bread, he gave it to Judas,
the son of Simon Iscariot.

Ywpiov Aaupaver kai
didwaoiv 1ouda
2ipwvog lokapiwTou.

22 The disciples looked
at one another,
perplexed about whom
he spoke.

23 One of his disciples,
whom Jesus loved, was
at the table, leaning
against Jesus’ breast.

24 Simon Peter therefore
beckoned to him, and

21 When Jesus
had said this,

21 TalTa eimwv
1T n o o0 g

December 2-5

going, “
Judas

God-has]been
%Slorified|in
thefSonTof Man

Denial

Having received3)
ithe morsel,

Betrayal

Ju@_’é‘ went out @@ &

he was troubled
in spirit, and
testified, “Most

ETapaxon 1@
TVEUPATI Kai
EuapTipnoev

said to him, “Tell us who
it is of whom he speaks.”
25 He, leaning back, as
he was, on Jesus’
breast, asked him, “Lord,
who is it?”

22 EBAemmov €ig
aAAfRAoug oi pabnrai
ATTopOUNEVOl TTEPI TIVOG
AEYEL.

23 Av Avakeipevog Eig
€K TV padnTv autol
&V 10 KOATTW 10U 'InCod,
ov nyarma [0] Incolc.

24 vevel o0V TOUTW
2ipwv TETpog Kai Aéyel
auT(" €iTTE Tig £0TIV TTEPI
oU Aéyel.

25 avatreowv EKEvVog
oUTwg €mi 10 OTAB0G
100 ‘Inco0 Aéyel alTw:

John 13: Jesus the Servant Will Be Betrayed

He to whom
1 will giveTthis

immediately 27) 1')
L

certainly | tell
you that one of
you will betray
me.”

KOl €MTEV" GURV
aunv Aéyw Upiv
6T €ig €€ VPGV
TTAPAdWOEl UE.

KUPIE, TIG EOTIV;

December 2 - John 13:1-11
Jesus Washes His Disciples'Feet

1 Now before the feast of the Passover, Jesus,
knowing that his time had come that he would depart
from this world to the Father, having loved his own
who were in the world, he loved them to the end.

2 During supper, the devil having already put into the
heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to betray him,

3 Jesus, knowing that the Father had given all things
into his hands, and that he came from God, and was
going to God,

4 arose from supper, and laid aside his outer
garments. He took a towel and wrapped a towel
around his waist.

5 Then he poured water into the basin, and began to
wash the disciples’ feet and to wipe them with the
towel that was wrapped around him.

1 Mpo 8¢ TG €opTiig TOU TThoxa €idwg O Incolg
671 AABeV auTol 1) Wpa iva PeTapf ék Tol KOGHOoU
ToUTOU TTPOG TOV TTaTéPA, AYATTACAS TOUG idioug
TOUG €V T(D KOOHW €ig TEAOG AYATTNOEV AUTOUG.

2 kai Octimvou yivopévou TOoO OlaBdAou RdN
BeBANKkATOG €ic TNV Kapdiav iva TTapadol auTov
Toudag Zipwvog lokapiwtng,

3 €idwg 6T TavTa EdwkKeV aAUTW O TTATAP E€ig TAG
XEIpag kai o1 amd Beol £ERABevV Kkai TTPOG TOV
Bedv UTTayel,

4 éyeipetal ék 100 O¢eiTrvou Kai TiONoIv Ta ipdTa
kai AaBwv Aévtiov di€{waev £aUTOV”

5 €ita BaAel Udwp eic TOV viTITipa kai fpEato
VITITEIV TOUG TTOOAC TV PABNTOV Kai EKNACTOEV
TG AevTiw W AV S1EWOPEVOC.

Jesus t@e Servant

13:12-20
Example for.

Jesus Washes “ Servanthood

His Disciples® Feet

hasjliftedup,
s S heelfagainstime Wil

whomever. | send

English text: World English Bible (public domain) Greek text: Westcott-Hort Greek New Testament (public domain)
Graphics: Copyright Stéphane Tibi and his licensors. All rights reserved. www.studymaps.org

December 3 - John 13:12-20
Example of Servanthood

) If | don't
60 wash you,
8,you have no

12 So when he had washed their feet, put
his outer garment back on, and sat down
again, he said to them, “Do you know
what | have done to you?

13 You call me, ‘Teacher’ and ‘Lord.” You
say so correctly, for so | am.

14 If | then, the Lord and the Teacher,
have washed your feet, you also ought to
wash one another’s feet.

15 For | have given you an example, that
you should also do as | have done to you.

12 "Ote olv Evigev TOUC TTOdAC aUT@V
Kai EAaBev TG ipaTia auTol Kai AvéTTeoev
TaAlv, €immev alToi¢ VIVWOKETE Ti
TIETTOINKA UMTV;

13 UpEIG QuveiTe per 0 dI0AOKAAOG, Kai O
KUPIOG, Kai KAAWG AEyeTe" €ipi yap.

14 € olv éyw éviya VPGV TOoUG TTEdAC O
KUploGg Kai O OI10G0oKAAOG, Kai UEIG
O0QeiAeTE AAAAAWV VITITEIV TOUG TTOSAG

15 UTTOdeIyUa yap £dwKa UUTV iva KaBwg
Eyw ETT0INCA UKIV Kai UEIG TTOIRTE.

(9) part with me

6 £pxetal oUv TPOC Zipwva Métpov Aéyel auT®:
KUpPIE, OU POU VITITEIG TOUG TTOOAG;

7 &mekpidn ‘Incolc kai eiev alT®: O £yQ TTOID
oU oUK 0ida¢ dpTI, yvwon 8¢ ueTd TadTa.

8 Aéyel aut® [MéTpog ou PR viwng pou ToUg
TOdAG €ig TOV aitva.

atrekpion ‘Incol¢ aut®: €av un vigw, ot oUkK
EXEIC HEPOG MET €UOD.

9 Aéyel aUT® Zipwv METPOG KUpIE, PN TOUC TTOOAC
Mou pévov GAAG Kai TAG XETPAG Kai THV KEQAANV.

feet!”

have no part with me.”

6 Then he came to Simon Peter. He said to
him, “Lord, do you wash my feet?”

7 Jesus answered him, “You don’t know what
| am doing now, but you will understand later.”
8 Peter said to him, “You will never wash my

Jesus answered him, “If | don’t wash you, you

9 Simon Peter said to him,
only, but also my hands and my head!”

“Lord, not my feet Z .
y | \ Heywhoeats bread,with me

10 Aéyel aUT® ’Incolc O AcAoupévog
oUK Exel xpeiav [ei pf TOoUC TOdAC]
vigaoBal, GAN’ £oTIvV KaBapdg OAOG” Kai
UMETS kaBapoi £€aTe, AAN oUXi TTAVTEG.
11 fdel yap 1OV Trapadidévia alTov
Siar To0TO eiTrev 671 o0l TTAVTEC
KaBapoi £0TE.

10 Jesus said to him, “Someone who
has bathed only needs to have his
feet washed, but is completely clean.
You are clean, but not all of you.”

11 For he knew him who would ‘
betray him, therefore he said, “You

A servant
is not greater
t%qn his Lord

16 Most certainly | tell you, a servant is
not greater than his lord, neither is one
who is sent greater than he who sent him.
17 If you know these things, blessed are
you if you do them.

16 aunv aunv Aéyw Upiv, ouk EaTiv
0o0Aog peilwv 100 Kupiou autol oUdE
Aa1T60aTOAOG HEilwv ToU TTEPWPaAVTOG aUTOV.
17 €i Ta0ta o0idaTe, PakdApIol €0TE €AV
TToIfTE AUTA.

18

R (20
He\whoreceives

—
whomever | send

18 | don’t speak concerning all of you. | know
whom | have chosen. But that the Scripture may
be fulfilled, ‘He who eats bread with me has lifted

up his heel against me.’

19 From now on, | tell you before it happens, that
when it happens, you may believe that | am he.

18 OU mepi TAVIWV UPQOV Aéyw: Eyw
0ida Tivag ¢EeAe€apnv AN iva i ypaen
TANPWOR O TpWywv MPou TOV dApTOV
ETTRpev 1T €UE TNV TITEPvVav auTod.

19 a1’ GpTi Aéyw upiv Tpo 100 yevéoBal,
iva moTelnTe 6Tav yévntal OTI £y Eipl.

20

whomever | send, receives me; and he who
receives me, receives him who sent me.”

Most certainly | tell you, he who receives

20 aunv aunv Aéyw Udiv, 6 AauBavwv
av Tiva TEPYw EPE AauPavel, 0 O& €uE
AauBéavwv AauBavel TOV TTEPYPAVTA JE.

are not all clean.”




